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\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Fort Smith Ark Dec. 18th 1878
\p Fort Smith Ark Dec. 18th 1878
\e Fort Smith Ark Dec. 18th 1878

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Vm vhayv Mes Lapesvn toyetskat
\p am- ahayamis- lapisan té:yicka:t
\e My teacher, Mrs. Robertson,

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c mucv hvthiyvtken Wvcev-mekko em opunvkv pohis.
\p mocé hathayétkin waca-mi:kko im- oponéka p0:heys
\e This morning, | have received word from the President.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Hiyonmen maket opunvkv antoten amhoyes.
\p heyyd:mi:n makit oponaka a:nto:tin amhé:yis
\e Hereisthe reply | have been handed.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Merretv vm pohohat on omat momecvko tayes maket
\p mi££ita am- po:ho:h&t 6:n o:ma:t momi:cako: tayis makit
\e The request for clemency cannot be granted is the reply.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c punvkv atoten vm onahoyet omes.
\p ponaka a:td:tin am- ona:ho:yit o:mis
\e | have been notified.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Momet hiyomat vyepvraniyat vm etetaks.
\p mo:mit heyyd:mat ayipaEanayat am- ititaks
\e At the present time, | am fully prepared to leave.

\ref  1878-Postoak (12/18)



\c Yvmv ekvnv cvstenerkate momen wikvranis.
\p yama i:kana castimi:£ka:iti mo:min wéykaEanéys
\e | am going to leave this world of suffering.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Fekvpkvn vyepvranis.
\p fi:kapkan ayipata:néys
\e | am going to my rest.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Hiyomat accvké omvlkvn vm etetakuehoces.
\p heyy6:ma:t a:ccaki: omaflkan am- itita:koyho:cis
\e All of my clothes have been made ready.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Momis naket cvpenkviecekon likes.
\p mo&:meys nakit capinkali:cikon Iéykis
\e As| wait, | fear nothing.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Momen cvha-vpeswv elepisem,
\p mo:min cana: 7apiswaili:péysim
\e Though my physical body dies,
\ref  1878-Postoak (12/18)

\c vm puyvfekcv em ekv sekot,
\p am- poyafikcaim- ilka siko:t
\e my spirit, never to die

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Cesvs likan mvn estofis likepares,
\p ci:sas |éyka:n man isté:feys leyki:pati:s
\e will abide in the place where Jesus lives,

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c komiygt omes.



\nb

\ref

ko:mayi:t 6:mis
ismy belief.

1878-Postoak (12/18)

Pakse-vsimv hvse-vkerkv ostvpakan vyepvranis  ce.
paksi ?aséyma hasi 7aki:£ka ostapa:ka:n ayipaEanéys ci: ci:
The day after tomorrow at nine o'clock | shall be leaving.

1878-Postoak (12/18)

Cvrke ehuten vc afvckuset vyepvranet omis.
céEki ihotin ac- afafikosit ayipaEanit 0:méys
Into my father's abode | will joyfully be going.

1878-Postoak (12/18)

Hvtetusat ce hecvkares komit cvn honrés.
hati:tos&:t ci- hicaka £i:s kd:meyt can- hon£i:s

In alittle while | will see al of you again is my belief.
[Bottom of page]

1878-Postoak (12/18)

Cawvvnwv yvmaskuse toyetskat
[cawanwa yama:fiskosi: td:yickart]
My most humble sister,

1878-Postoak (12/18)

hvtvm opunvkv cem vtotis.
[hatdm oponaka cim- &to:téys]
once again | write you some more.

1878-Postoak (12/18)

Cawvnwvn em oniyetskvres.
cawanwan im- onayickagi:s
You must tell my sister this.

1878-Postoak (12/18)

Efeke nokkice ahrates.
ifi:ki nokkéyci: ahEatis
Do not allow her much heartache.



\ref

\ref

\c
\p
\e
\ref
\c

\e

\ref
\c

\e

\ref

1878-Postoak (12/18)

Em oniyetskvres.
im- onayickagi:s
Tell her this.

1878-Postoak (12/18)

Cvstemerkuse ariyvte fekvpepvranis.
castimi:£kosi: &£ayati: fi:kapipaEa:néys
All of my suffering isended and | will be at rest.

1878-Postoak (12/18)

Hofonnema omof tis emekusvpkv oh vpakiyvte komiyét ometvnks.
hofonima: 6:mo:f -teys imi:kosapka 6hh- apakayati: ko:mayi:t o:mi:tanks
| have regretted not joining the church along time ago.

1878-Postoak (12/18)

Ekvnv es em afvcketvn vfastit huerin cv hiyonet omes ce.
i:kandis- im- afackitén afa:stéyt hby£eyn ca- heyyo:mi:tt o:mis ci: ci:
In my pursuit of worldly pleasures, | have ended up here.

1878-Postoak (12/18)

Momis vn leres, komiyét omes.
mo:meys an- hi:fifis ko:mayi:t 6:mis
But all things are well for me, | believe.

1878-Postoak (12/18)
Cesvs vc vpakes.
ci:sas ac- apakis

Jesusis with me.

1878-Postoak (12/18)

Puyvfekcv leret vc vpaket onts, komiyét os.
poyafikca hi:fifit ac- ap&kit o:mi:s ko:mayi:t 6:s
The Holy Spirit is also with me, | believe.

1878-Postoak (12/18)



Monkv opunvkv yomusen coyis cg.
monka oponaka y6:mosin co:yéys ci:
So these few words | write.

1878-Postoak (12/18)

Vm etektvnkekon opunvkv yomusen cem vtotis.
am- itiktankikon oponaka yd:mosin cim- ato:téys
Not having much time, | write you a short letter.

1878-Postoak (12/18)

Heyvt espokét omes c&.
hiyat ispo:ki:t 6:misci:
Thiswill be the last one.

1878-Postoak (12/18)

Svnvcomv cokv vn hehcetskekos.
'sanacdma cd:ka an- hihcickiko:s
Y ou will never receive another letter from me.

1878-Postoak (12/18)

Your truly friend
Your truly friend
Your truly friend

1878-Postoak (12/18)

John R. Postoak
John R. Postoak
John R. Postoak

1878-Postoak (12/18)
A. E. W. Robertson
A. E. W. Robertson
A. E. W. Robertson
1878-Postoak (12/18)
Good-by Good by

Good-by Good by
Good-by Good by



1878-Postoak (12/18)

Remember me
Remember me
Remember me

1878-Postoak (12/18)

| send Respect Good evening
| send Respect Good evening
| send Respect  Good evening

1878-Postoak (12/18)

W. S. Robertson Good evening
W. S. Robertson Good evening
W. S. Robertson  Good evening

1878-Postoak (12/18)

Cvfeke ofvn vn liken opunvkv hayis.
cafi:ki 6:fan an- |éykin oponaka hayéys
From my heart | write these words.

1878-Postoak (12/18)

Ohhvtvlakat cawvnwv heren em vhayetskét omvrés.
ohhatal&kat cawanwa hi:Afin im- ahayicki:t oméagi:s
In addition, please continue to educate my sister.

1878-Postoak (12/18)

Poor little my sister.

Poor little my sister.

Poor little my sister.

1878-Postoak (12/18)

Encakuset em vhayetsken,
inca:fikosit im- ahayickin
Through love, keep instructing her

1878-Postoak (12/18)

honnvnwv enhecké estomis em vhayetské emonkvres.
hondnwa inhi:cki: ist:meys im- ahayicki: iménkagi:s
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even beyond the time she might find a husband.

1878-Postoak (12/18)

Opunvkv herakusen empunayetskét omvres ce.
oponaka hi£a:fikosin imponayicki:t oméagi:s ci:
Give her the quality guidance in your conversations.

1878-Postoak (12/18)

Honnvnwv ocekot, cvrke vpaken, cvrket elépet omen omat,
honanwa 0:cikot cagki apakin cagkit ili:pit o:min o:ma:t
If my father should die before she is married,

1878-Postoak (12/18)

cemet eyvpayet cenaken licepetskvres.
ci:mit i:yap&yit cin&kin leyci:pickai:s
please take her to live with you, as your own child.

1878-Postoak (12/18)

Eti af estemerké vrvré cvyacekot omekv.
i:téy ayi: istimi£ki: aEafi: cayacikot o:mika
| do not want her to suffer in strange places.

1878-Postoak (12/18)

Ceémet ecke ontt, cemet eyvpayetskvrés ce.
ci:mit icki ¢:mi:t ci:mit i:yapayickagi:s ci:
Be like a mother to her and keep her in your care.

1878-Postoak (12/18)

Cen cukon likepvres.
cin- cokon leyki:pagi:s
Let her live in your home.

1878-Postoak (12/18)

Opunvkv yomusen cem vtotis.
oponaka y6:mosin cim- ato:téys
These few words | send you.

1878-Postoak (12/18)



Cen hesset
cin- hissit
Y our friend

1878-Postoak (12/18)

Can Postoak
John Postoak
John Postoak

1878-Postoak (12/18)

Okis ce.
0:kéysci:
| say

1878-Postoak (12/18)

Mrs. Robertson, you will please,
Mrs. Robertson, you will please,
Mrs. Robertson, you will please,

1878-Postoak (12/18)

this few lines, show it to Nancy Postoak.
this few lines, show it to Nancy Postoak.
thisfew lines, show it to Nancy Postoak.

1878-Postoak (12/18)

Cawvnwv, (My sister)
cawanwa My sister
My sister,

1878-Postoak (12/18)

Nake hvmken cvhoset omet cem oniyvranis cg.
naki hdmkin caho:sit o:mit cim- onaya£a:néys ci:
| had forgotten one thing but I'll tell you now.

1878-Postoak (12/18)

Honnvnwvn ocekot cerken vpaketske emonken,
honanwan O:cikot cif£kin apé&kicki: iménkin
If you are unmarried and living with your father



\ref

\ref
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\ref
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1878-Postoak (12/18)

cerket elepen omat
cif£kit ili:pin o:mat
and he should die,

1878-Postoak (12/18)

A. E. W. Robertson estofis  vpaket liképetskvrés ce.
A. E. W. Robertson isto:feys apakit leyki:pickagi:s ci:
you must go to live with A. E. W. Robertson always.

1878-Postoak (12/18)

Hvtvm soh vpayis.
hatdm sohh- apayéys
| add some more.

1878-Postoak (12/18)

Hiyomat cv cvfeknusét omes.
heyyd:mat ca- cafi:fiknosi:t 6:mis
At thistime, | am in good hedlth.

1878-Postoak (12/18)

Momen centakeu omvlkvt estonkon vpokatskis onts komiyét os.
mo:min cint&kié omalkat isténkon apd:ké ckeys o:mi:s komayi:t 6:s
And that al of you arein like health is my hope.

1878-Postoak (12/18)

Momen cvrke hecetsken omat em onvyetskvres.
mo:min cagki hi:cickin o:mat im- onayickagi:s
If you see my father, please tell him this.

1878-Postoak (12/18)

Hiyomat vm etetaket, Cvrke hvlwe likat en cukon vyepvranis.
heyy6:mait am- ititakit cagki hdlwi: |éykat in- cokon ayipaEanéys
| am fully prepared to go to my Father's home on high.

1878-Postoak (12/18)



Momen cvrkeem vkerickv yvmahkén vkerricen omat,
mo:min catki im- akiE£éycka yama:hki:n akiE£eycin o:ma:t
Now if my father suffers severe mental anguish,

1878-Postoak (12/18)

vm punvkv vcakkiyen herakusen es en punvyetskvrésce.
am- ponéka acakkayi:n hifakosin is- in- pondyickagi:s ci:
console him by reason and explanation of my final words.

1878-Postoak (12/18)

Ohhvtvlakat, cawvnwv em vkerrickv en holwaken omat,
ohhatalakat cawénwa im- akif£éyckain- hdlwakin o:méa:t
Furthermore, if my sister's attitude seems damaged and despondent,

1878-Postoak (12/18)

punvkv herakusen en punvyetskvres.
"ponaké hifa:fikosin in- ponayickagi:s
talk gently in truth to her.

1878-Postoak (12/18)

Hératen vyepvranet omis.
hi:fi£&tin ayipafa:nit o:meys
| am going to a hallowed place.

1878-Postoak (12/18)

Mv vteken em opunvyecet em vhlvpvtetskvr s ce.
ma ati:kin im- oponayi:cit im- ahlapétickagi:s ci:
Explain all of thisto her with sympathy.

1878-Postoak (12/18)

Cawvnwv vc vnokecusat ont omis,
cawanwa ac- anoki:ficosait ont 0:méys
My sister whom | love very much,

1878-Postoak (12/18)
wikvranet omis.

wéyka£anit o:méys
| am going to leave behind.



\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Momet entkusapvlke omvlkvn vc vnokécus omis,
\p mo:mit imi:kosa:palki omafilkan ac- anoki:ficos 0:méys
\e Having much love for al the Christians,

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c omvlkvn wikvranit omis cg.
\p omakan wéykafa:néyt 0:méysci:
\e | am leaving them also.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Estofis afvcketv 'meyoksv sekan erorit
\p isté:feys afackitd 'miyoksa sikan i£0:£eyt
\e In the place of everlasting life,

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c mvn Cesvs vpakit, vyvhikepit,
\p man ci:sas apakeyt ayahéyki:péyt
\e | shall be, with Jesus singing,

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c ohrolope cokpe sulkét hoyare estomis
\p oh£olopi: cokpi solki:t hoy&ni: isto:meys
\e and though hundreds of years may pass

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c afvckiye emonkvt likepares.
\p afackayi: imonkat leyki:pafi:s
\e | will be forever joyful as| dwell there.

\ref  1878-Postoak (12/18)

\c Momen centakeu eroricatsken omat, aehal
\p mo:min cint&ki6 i£6£eycackin o:mat éyfiha
\e And if you all arrive there also, oh my!

\ref  1878-Postoak (12/18)



Min estofis mvn vpoképeyvres,
méyn isté:feys man apo:Ki:piyéEi:s
We shall forever abide there,

1878-Postoak (12/18)

herkvn vyvhikeye emonket.
hi£kan ayahéyfikiyi: imonkit
singing of grace and goodness.

1878-Postoak (12/18)

Vkerrickv holwvké orvte-sekon,
aki££éycka holwaki: holwaki: ofati-siko:n

A place that has never seen evil,

1878-Postoak (12/18)

efeke nokketv orvte-sekon,
ifi:Ki: nokkita oféti-siko:n
aplace never seeing heart-ache,

1878-Postoak (12/18)

hvkihketv orvte-sekon
hakeyhkita ofati-siko:n
aplace of no crying,

1878-Postoak (12/18)
afvcketv tvlofvn eroricet

afackita- talo:fan i£o£éycit
acity of joy we will have reached,

1878-Postoak (12/18)

mvn vpokeyvrgs, komit
man apo:kiyaEi:s ko:meyt
to live forever, ismy aim

1878-Postoak (12/18)
en honrkv rakken ocit,

in- héfi£ka £8kki:n 6:ceyt
and | have complete faith



\ref  1878-Postoak (12/18)

\c opunvkv hayiyat puyvfekcv Ferat
\p oponaka ha:yayat poyafikcv hi:ifact
\e as | put forth these words through the spirit [incomplete]



